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 الباب الخامس

 خاتمة

 النتيجة .أ 

 رموز أي الكتابة نظام في الكلمة أو الصوت رمز بمعنى بترجمة سميت أي صواتلأا تحويل 

 الرسائل أو الدعنى أو اللغة أو الأحرف نقل في الدترجم نشاط ىي اللغة. الترجمة لقواعد وفقا تحديده

 آخر. إلى نموذج من لفظي وغير شفهيًا سواء حد على

 الشفوية الترجمة هما ، شكلين إلى الترجمة تنقسم ، عام بشكل الترجمة نظرية تصنيف 

 نص لصالح الترجمة وهما الأساليب، من نوعين إلى الترجمة و تنقسم .التحريرية أي الكتابية والترجمة

التدجين. ويتكون حجم تأثير نص اللغة الدصدر  الذدف اللغة نص لصالح والترجمة الدصدر اللغة
  :اللغة الذدف من ثلاثة أنواع من الدترجمينعلى نص 

الترجمة الحرفية فتحتوى ىذه الترجة الحرفية على فئتين ترجمة كلمة بكلمة وترجمة حرفية  •
  الدعدلة

 خللصةالدترجمة ال •
 دلاليةالترجمة ال •

 : ويتكون الترجمة لصالح اللغة الذدف إلى أربعة أنواع
  انيةالمجترجمة ال •
  ديناميكيةالصطلاحية أو لاترجمة اال •
 ترجمة الاتصاليةال •
 ترجمة التكيفيةال •
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تقنيات واستراتيجيات الترجمة : تقدم وتأخر ، وتصرف، و إضافة ، واستبدل، و   
  .تحويلات وتعديلات

إن عملية الترجمة ىي الخطوات التي يتخلذىا الدترجم أثناء الترجمة. وفي الوقت نفسو.  
ىي خطوة ترجمة اصطلاحية لإيصال كل معنى لنص اللغة الدصدر فإن ترجمة نص بغرض ما 

إلى الشكل الطبيعي للغة الذدف ، إلى جانب أن الترجمة تركز على التعلم الدعجمي ، والبنية 
النحوية ، ومواقف الاتصال، و السياق الثقافي لنص اللغة الدصدر تحليلو لتحديد معناه. ثم يتم 

 .معجمي ونحوي وفقًا للغة الذدف وسياقها الثقاف نقل ىذا البحث عن الدعنى بشكل
 : تنقسم الحروف الأساسية للغة العربية إلى قسمين، وهما

الحروف الساكنة : ب، ت، ث، ج، ح، خ، د، ذ، ر، ز، س، ش، ص، ض، ط،  •
 .ظ، ع، غ، ف، ق، ك، ل، م، ن، ه، و، ي

الضمة والكسرة، وىذه الحروف الدتحركة : أ، ي، و. زائد الحركات الثلاث الفتحة و  •
 .الأصوات ليس لذا حروف مستقلة في الأبجدية العربية

ىذا الكتاب ىو دليل إرشادي لأي شخلص ، ولكن بشكل خاص أيضًا للزوار  
الدقدم من جلرودا اندونيسيا لتسهيل فهم ومقدمة لدا ىو موجود في إندونيسيا. يحتوي ىذا 

المحتويات على عدة ترجمات فيما يتعلق جدول محتويات. يحتوي جدول  14الكتاب على 
 .بأكبر جزيرة في إندونيسيا والتخلصصات الإندونيسية وعناوين الدكاتب

أكبر مناطق أو جزر في إندونيسيا ، بما في  2وفي كتاب إندونيسيا الرائع يشرح  

ومالوكو ذلك: بدءًا من جاكرتا وسومطرة وجاوة وكاليمانتان وبالي ونوسا تينجارا وسولاويزي 

 مصطلحات. 230اكثر من  وبالي. وكانت الباحثة توجد
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من مناقشة التحليل ، يدرك أن الكاتب لا يزال بعيدًا عن الكمال. من الدأمول أن   

يركز الكتاب أو الباحثون الدستقبليون بشكل أكبر على تحليل الدصطلحات مسبقًا والدزيد من 

العربية الأخرى لأن الدؤلفين يدركون أن الدترجمين يميلون أكثر  مصادر الكتب أو الفهم باللغات

 من الغرب وليس الشرق أو العربية نفسها.

 


